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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательных программы

В результате освоения ОПОП бакалавриата обучающийся должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине (модулю):
	Коды компе тенции
	Результаты освоения ОПОП

	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

	ОК-7
	способностью к самоорганизации и самообразованию 
	знать: 
· методы и принципы самоорганизации самообразования
· основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
· стандартные методики и действующие нормативы различных типов текстов
· азы перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научные труды и художественных произведений на иностранных языках
уметь: 
· проводить самостоятельные исследования с использованием методов и принципов самоорганизации и самообразования
· свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
· пользоваться базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
· переводить различных типов тексты (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотировать и реферировать документов, переводить научные труды и художественные произведения на иностранных языках
владеть: 
· способностью к самоорганизации и самообразованию 
· свободным владением основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
· владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов 
· владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках 

	ОПК-5
	свободным владением основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
	

	ПК-8
	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов 
	

	ПК-10
	владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках 
	



2. [bookmark: _TOC_250016]Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата

Дисциплина Б.1.В.3. «Устный перевод» относится к вариативной части дисциплин.

3. [bookmark: _TOC_250015]Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам занятий) и на самостоятельную работу обучающихся

Общая трудоемкость (объем) дисциплины составляет  10 зачетные 
единицы (ЗЕ), 360 академических часа.

3.1. Объём дисциплины по видам учебных занятий (в часах)

Для очной формы обучения 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 10 зачётных единицы 360  часов

	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	360

	Аудиторная работа (всего):
	180

	Семинары, практические занятия
	180

	Самостоятельная  работа обучающихся (всего)
	180

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Зачет, Дифзачет, Экзамен



4. [bookmark: _TOC_250013]Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

4.1. [bookmark: _TOC_250012][bookmark: _TOC_250011]Разделы дисциплины (модуля) и трудоемкость по видам учебных занятий (в академических часах)
	№
темы
	

Наименование темы
	Всего
	Количество часов

	
	
	

ДФО
	Аудиторная работа
	Внеаудит. работа

	
	
	
	Лекции
	Семинары
	Самост. работа

	
	
	
	ДФО
	ДФО
	ДФО

	1
	Лексические проблемы перевода
	120
	
	60
	60

	2
	Грамматические   проблемы перевода  
	120
	
	60
	60

	3
	Стилистические проблемы перевода  
	120
	
	60
	60

	
	Зачет, Дифзачет, Экзамен
	
	
	
	

	
	Всего по дисциплине
	360
	
	180
	180



4.2 Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)
	1. Лексические проблемы перевода  
	1.1. Перевод слов независимых от контекста
 1.2. Передача ложных друзей переводчика.
1.3. Перевод  неологизмов.
1.4. Перевод заголовков. 
1.5.Лексико-семантические трансформации (конкретизация, генерализация, логическое развитие).

	2. Грамматические   проблемы перевода  
	2.1.  Передача безэквивалентных форм и структур.
2.2.  Передача эллиптических конструкций, уступительных конструкций с союзами
2.3.  Слова-заместители.
2.4. Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, добавления, опущения)
2.5. Структурные трансформации при переводе (перевод атрибутивных конструкций, членение и объединение предложений).
2.6. Лексико-грамматические трансформации при переводе (антонимический перевод, экспликация, компенсация).

	3. Стилистические проблемы перевода  
	3.1.  Передача фразеологических единиц (идиомы, метафоры, сравнения).
3.2. Различные способы выражения эмфазы.
 3.3. Приемы передачи метонимии.
3.4. Перевод обращения. 



5. [bookmark: _TOC_250010]Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во часов ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	1
	Лексические проблемы перевода
	
	тестирование

	2
	Грамматические   проблемы перевода  
	18
	контрольные работы, тестирование

	3
	Стилистические проблемы перевода  
	
	контрольные работы, тестирование



Для самостоятельной работы обучающихся разработаны следующие учебно-методические материалы:
· Терминологический словарь по дисциплине;
· Перечень тем для самостоятельного изучения;
· Перечень вопросов для самоконтроля по самостоятельно изученным темам.

6. [bookmark: _TOC_250009]Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1. [bookmark: _TOC_250008]Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю)

[bookmark: _TOC_250007]Компетенция ОК-7
	способность к самоорганизации и самообразованию  

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	методы и принципы самоорганизации самообразования
(6.2.1 (1-13),6.2.2 (1-11),  6.2.4 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6))
	проводить самостоятельные исследования с использованием методов и принципов самоорганизации и самообразования
(6.2.4 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5))
	способностью к самоорганизации и самообразованию
(6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5))  

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  6.2.1 (1-13),6.2.2 (1-11),  6.2.4 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6)
Умеет, если выполнил 6.2.4 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5)
Владеет, если выполнил  6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5)



Компетенция ОПК-5
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
(6.2.3 (1-40), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5))
	свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
(6.2.1 (1-13), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5))
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
(6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  6.2.3 (1-40), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5)
Умеет, если выполнил 6.2.1 (1-13), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5)
Владеет, если выполнил 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5)



Компетенция ПК-8
	владение базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	стандартные методики и действующие нормативы различных типов текстов
(6.2.4.1 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5))
	пользоваться базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
(6.2.4.1 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5))
	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
(6.2.4.1 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  6.2.4.1 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5)
Умеет, если выполнил 6.2.4.1 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5)
Владеет, если выполнил 6.2.4.1 (6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5)



Компетенция ПК-10
	владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	азы перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научные труды и художественных произведений на иностранных языках
(6.2.1 (1-13), 6.2.3 (1-40))
	переводить различных типов тексты (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотировать и реферировать документов, переводить научные труды и художественные произведения на иностранных языках
(6.2.4.1 ((6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5))
	владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках
(6.2.4.1 ((6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5))

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил  6.2.1 (1-13), 6.2.3 (1-40)
Умеет, если выполнил  6.2.4.1 ((6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5)
Владеет, если выполнил  6.2.4.1 ((6.2.4.1.1-6.2.4.1.6), 6.2.4.2 (6.2.4.2.1-6.2.4.2.5), 6.2.4.3 (6.2.4.3.1-6.2.4.3.5)



6.2 Типовые контрольные задания или иные материалы

6.2.1. Вопросы к Зачету (Экзамену)
1. Виды безэквивалентной лексики и особенности ее перевода.
2. «Ложные друзья» переводчика.
3. Грамматические трудности перевода: неличные формы глагола (инфинитив, герундий, причасти).
4. Перевод фразеологизмов.  
5. Перевод  неологизмов.
6. Понятие перевода. Перевод как  межъязыковой коммуникации.
7. Слова-заместители.
8. Перевод атрибутивных конструкций. 
9. Различные способы выражения эмфазы.
10. Перевод слов, зависимых от контекста.
11. Лексико-семантические трансформации (конкретизация, генерализация, логическое развитие).
12.  Лексико-грамматические трансформации при переводе (антонимический перевод, экспликация, компенсация).
13. Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, добавления, опущения)

6.2.2.Темы рефератов
1. Сущность перевода.
2. Классификации видов перевода.
3. Особенности разных видов перевода.
4. Основные задачи общей, частной и специальной теорий перевода.
5. Функциональное, содержательное и структурное отождествление оригинала и перевода.
6. Особенности устного и письменного видов перевода.
7. Выбор методики перевода.
8. Единицы перевода.
9. Инвариант перевода.
10. Особенности перевода художественных текстов.
11. Основные приемы перевода словосочетаний и предложений.

6.2.3 Тестовое задание по дисциплине «Устный перевод» (с ответами)

1. Переводческие организации FIT и AIIC являются:
+а) международными организациями
-б) региональными организациями
-в) национальными организациями
-г) американскими организациями

2. Первым российским ВУЗом, обучающим переводу, стал:
-а) РГГУ
-б) МГУ
+в) Московский педагогический институт им. Мориса Тореза
-г) ЛГУ

3. Появление лингвистической теории перевода связано:
-а) с деятельностью советских переводчиков во время II Мировой войны
+б) с развитием общей лингвистики и увеличением количества переводов во всем мире
-в) с Нюрнбергским процессом после II Мировой войны
-г) с научными исследованиями Л.С. Бархударова

4. Пользующиеся переводом идентифицируют его с оригиналом функционально, структурно и семантически. Какая идентификация является самой важной?
-а) функциональная идентификация
-б) структурная идентификация
-в) функциональная и структурная идентификация
+г) семантическая идентификация

5. Перевод с точки зрения лингвистической теории это:
+а) процесс преобразования речевого произведения на одном языке в текст на другом языке, а также результат этого процесса
б) процесс преобразования речевого произведения на одном языке в текст на другом языке
-в) результат процесса, т.е. сам переведенный текст
-г) текст, перекодированный знаками другой семиотической системы

6. К какой отрасли лингвистики относится теория перевода?
-а) микролингвистика и теоретическая лингвистика
+б) макролингвистика и прикладная лингвистика
-в) макролингвистика и теоретическая лингвистика
-г) прагматика

7. Проблемами перевода с одного данного языка на другой данный язык занимается:
-а) общая теория перевода
+б) частная теория перевода
-в) процессуальная транслятология
-г) специальная теория перевода

8. Проблемами перевода текстов разных типов и жанров занимается:
-а) история перевода
-б) частная теория перевода
-в) общая теория перевода
+г) специальная теория перевода

9. Самый популярный искусственно созданный язык называется:
-а) паскаль
-б) банту
-в) лингво
+г) эсперанто

10. “H2O – вода” – это пример:
-а) внутриязыкового перевода
-б) межъязыкового перевода
+в) межсемиотического перевода
-г) научного перевода

11. Основной единицей перевода выступает:
-а) морфема
-б) слово
+в) единица любого уровня языка
-г) предложение

12. “Birds of a feather flock together – Рыбак рыбака видит издалека”. В этом примере единицей перевода выступает:
-а) слово
+б) предложение
-в) текст
-г) словосочетание

13. “teenager – тинэйджер”. В этом примере единицей перевода выступает:
-а) слово
-б) морфема
+в) фонема
-г) графема

14. В зависимости от формы речи различают два основных вида перевода:
+а) письменный и устный
-б) последовательный и синхронный
-в) художественный и информативный
-г) буквальный и свободный

15. Теории принципиальной непереводимости придерживались такие ученые как:
+а) В. Гумбольдт, Э. Сепир, Б. Уорф
-б) Декарт, Лейбниц
-в) Л.С. Бархударов, Я.И. Рецкер, В.Н. Комиссаров
-г) Аристотель, Цицерон, Тайтлер

16. Теория языковых универсалий Н. Хомского является подтверждением
+а) абсолютной переводимости языков
-б) принципиальной непереводимости языков
-в) относительной переводимости языков
-г) структурных различий языков
17. В отношении какой исторической концепции эквивалентности применяется термин “рабский перевод”
-а) концепция эстетического соответствия
+б) концепция формального соответствия
-в) концепция динамического соответствия Ю. Найды
-г) теория “скопоса”

18. Какая концепция переводческой эквивалентности утверждает, что перевод является эквивалентным только в том случае, если реакция реципиента ПТ в целом совпадает с реакцией реципиента ИТ
-а) концепция эстетического соответствия
-б) концепция формального соответствия
+в) концепция динамического соответствия Ю. Найды
-г) концепция нормативно-содержательного соответствия

19. Автором теории “скопоса” является/являются:
-а) Ю. Найда
-б) В.Н. Комиссаров
-в) В. Коллер
+г) К. Райс и Х. Фермеер

20. Какой уровень переводческой эквивалентности характеризуется наибольшей степенью семантической близости между ИТ и ПТ?
-а) уровень цели коммуникации
-б) уровень идентификации ситуации
+в) уровень семантики слов
-г) уровень способа описания ситуации

21. Какой уровень переводческой эквивалентности характеризуется наименьшей степенью семантической близости между ИТ и ПТ?
+а) уровень цели коммуникации
-б) уровень идентификации ситуации
-в) уровень семантики слов
-г) уровень синтаксических значений

22. В каких типах текстов минимальной единицей перевода может выступать целый текст?
-а) юридические документы
-б) научные тексты
+в) поэзия, рекламный слоган, общественные указатели
-г) речи политиков

23. “Из хама не сделаешь пана – Can the leopard change his spots?”. На каком уровне эквивалентности выполнен данный перевод?
+а) на уровне цели коммуникации
-б) на уровне идентификации ситуации
-в) на уровне способа описания ситуации
-г) на уровне синтаксических значений

24. Степень семантической близости между ИТ и ПТ называется:
-a) принципиальной переводимостью
+б) переводческой эквивалентностью
-в) адекватным переводом
-г) семантической идентификацией ИТ и ПТ

25. “I saw him at the theatre. – Я видел его в театре”. На каком уровне эквивалентности выполнен данный перевод?
-а) на уровне цели коммуникации
-б) на уровне идентификации ситуации
-в) на уровне синтаксических значений
+г) на уровне семантики слов

26. Translatese – это:
-а) искусственно созданный язык
+б) перевод, в котором нарушаются нормы ПЯ, особенно стилистическая норма
-в) адекватный перевод
-г) переводческое соответствие

27. “piece – часть, обломок, штука, пьеса, образец”. Какое переводческое соответствие иллюстрирует приведенный пример:
+а) множественное
-б) единичное
-в) окказиональное
-г) лексическое

28. Какой из нижеприведенных примеров иллюстрирует единичное переводческое соответствие:
+а) House of Commons – Палата общин
-б) landslide victory – победа на выборах подавляющим большинством голосов
-в) piece – часть, обломок, штука, пьеса, образец
-г) Do in Rome as the Romans do – В Риме поступай так, как римляне

29. Ситуативный контекст – это:
-а) языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в тексте
+б) обстановка, время и место, к которому относится данное высказывание
-в) условия, в которых проходит процесс перевода
-г) особенности синтаксической структуры, в которой употребляется данная языковая единица
30. Регулярные переводческие соответствия встречаются:
-а) только на уровне слов
-б) только на уровне морфем
-в) только на уровне фонем
+г) на всех уровнях языковой системы

31. Единичное переводческое соответствие между единицами ИЯ и ПЯ означает:
-а) соответствие 1 : много
+б) соответствие 1 : 1
-в) соответствие 1 : часть
-г) соответствие 1 : 0

32. Назовите две основные тенденции в истории перевода.
+а) буквальный и свободный перевод
-б) письменный и устный перевод
-в) перевод религиозных текстов и перевод торговых документов
-г) художественный и технический перевод

33. “He has friendly attitude towards all. – Он ко всем относится по-дружески”. Какой тип переводческого соответствия применяется в данном примере?
-а) множественное
-б) единичное
-в) регулярное
+г) окказиональное

34. “He graduated from New Haven in 1915. – Он окончил Йельский университет в 1915 году”. Какой тип переводческого соответствия применяется в данном примере?
-а) множественное
-б) единичное
-в) регулярное
+г) окказиональное соответствие или контекстуальная замена

35. При переводе Библии и других религиозных текстов в древности применялась концепция:
-а) эстетического соответствия
+б) формального соответствия
-в) адекватного перевода
-г) динамической эквивалентности

36. Какая из перечисленных ниже стратегий перевода является неверной?
+а) Всегда следует переводить отдельные слова, а не все высказывание.
-б) Понимание ИТ всегда должно предшествовать переводу и быть обязательным условием перевода.
-в) Следует переводить значение ИТ, избегая слепого копирования формы оригинала.
-г) Перевод должен полностью соответствовать нормам и правилам ПЯ.

37. В какую историческую эпоху к переводу предъявлялось требование улучшать оригинал, так чтобы он соответствовал некоему эстетическому идеалу?
-а) Античность
+б) Классицизм
-в) Возрождение
-г) Средние века

38. Переводческое соответствие 1:0 по В. Коллеру означает, что:
-а) в ИЯ отсутствует данный эквивалент
+б) в ПЯ отсутствует данный эквивалент
-в) эквивалент в ПЯ является неполным
-г) в ПЯ существует несколько эквивалентов данной единице ИЯ

39. При переводе имен собственных, терминов, географических названий, названий дней недели обычно применяются:
-а) контекстуальные замены
-б) окказионализмы
+в) единичные соответствия
-г) множественные соответствия

40. Передача графической формы слова ИЯ при помощи другой графической системы ПЯ называется:
-а) буквальный перевод
-б) транскрипция
-в) вольный перевод
+г) транслитерация

6.2.4 Творческие задания
6.2.4.1 Напишите статью на  одну из предложенных тем:
6.2.4.1.1 Методика освоения текстовых жанров в устном переводе.
	6.2.4.1.2 Синхронизация видеоряда как особый вид устного перевода.
	6.2.4.1.3 Комплексные трансформации в устном переводе.
	6.2.4.1.4 Способы передачи эмоциональности оратора в устном переводе.
	6.2.4.1.5 Особенности использования метода переводческого анализа в 
			     устном переводе.
6.2.4.1.6 Техника «теории смысла» и ее использование в устном
 	     переводе.

6.2.4.2 Подготовьте аудиотексты и задания к ним для переводческих  тренингов и Интернет-проектов по следующей тематике:
	6.2.4.2.1 Мнемообразы и мнемостихи.
	6.2.4.2.2 «Снежный ком».
	6.2.4.2.3 Техника переключения на разные типы кодирования информации.
	6.2.4.2.4 Многоязычная конференция.
	6.2.4.2.5 Наращивание активного запаса соответствий частотной лексики.  
    6.2.4.3 Напишите сценарий для одной из нижеуказанных панельных дискуссий по актуальным проблемам устного перевода и выступите последовательно в роли модератора и устного переводчика:
	6.2.4.3.1 Комплексные виды трансформации: стратегии и особенности применения в устном переводе. 
	6.2.4.3.2 Тренинг двустороннего перевода.
	6.2.4.3.3 Метод переводческой нотации: «за» и «против».
	6.2.4.3.4 Исправление ошибок в устном переводе: вопросы стратегии и тактики.
	6.2.4.3.5 Тренировка внимания переводчика: необходимость или вынужденный шаг?

7. [bookmark: _TOC_250005]Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
А) основная литература:
1. Епифанцева Н.Г. Русские классики в западноевропейских переводах [Электронный ресурс]: учебное пособие по переводу в хрестоматийном изложении/ Епифанцева Н.Г., Мусатов А.А.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский городской педагогический университет, 2011.— 236 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26591.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
2. Соколов С.В. Учимся устному переводу. Немецкий язык. Часть 1 [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Соколов С.В.— Электрон. текстовые данные.— М.: Прометей, 2011.— 244 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8403.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

Б) дополнительная литература:
1. Аликина Е.В. Теория перевода первого иностранного языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Аликина Е.В., Хромов С.С.— Электрон. текстовые данные.— М.: Евразийский открытый институт, 2010.— 168 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/10866.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
2. Щетинина А.Т. Английский язык. Перевод, межкультурная коммуникация и интерпретация языка СМИ [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Щетинина А.Т.— Электрон. текстовые данные.— СПб.: Издательство СПбКО, 2013.— 160 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/11267.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
3. Базылев В.Н. Коммуникация и перевод [Электронный ресурс]: монография/ Базылев В.Н.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский гуманитарный университет, 2012.— 164 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/14519.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

8. [bookmark: _TOC_250004]Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины (модуля)
	№ п/п
	Перечень 

	1
	http://www.career.vt.edu/JOBSEARC/coversamples.htm -

	2
	http://europe.vault.com/nr/ht_list.jsp?ht_type=9

	3
	http://www.royal.gov.uk/output/Page1.asp

	4
	http://www.conservative-party.org.uk

	5
	http://www.labour.org.uk

	6
	http://www.libdems.org.uk

	7
	http://www.bankofengland.co.uk

	8
	http://www.blink.org.uk

	9
	http://www.bbc.co.uk

	10
	http://www.research.expressnewspapers.co.uk 



9. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
	При проведений лекций, лабораторных занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.
В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:
1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.
2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. [bookmark: _TOC_250002]Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
	В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:
· программы,	обеспечивающие	доступ	в	сеть	Интернет	(например, «Google chrome»);
·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);
· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).

11. [bookmark: _TOC_250001]Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
	Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.
